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  بيقيچگونگي پيدايشِ ادبيات تط
  سوزان باسنت، عضو هيئت علمي دانشگاه واريك انگلستان

 عضو هيئت علمي فرهنگستان زبان و ادب فارسي ترجمة سعيد رفيعي خضري،
  
  
  

  چكيده
. پردازد گيري ادبيات تطبيقي مي به چگونگي پيدايش و شكلاز كتاب خود اين فصل باسنت در 

هاي  و رواج برخي مفاهيم آن در سال يقيادبيات تطب ضمن توجه به خاستگاه اصطلاحِوي 
، تأثير ت، تأثيرات فرهنگيارتباط ميان فرهنگ و ملّي: همچون آغازين قرن نوزدهم، به مسائلي

آثار خاص گاه حتي جعلي، تلاش براي تثبيت هويت ملّي، نقش ترجمه، باور به برتري 
در اروپا و امريكا، تلاش براي  هاي ادبيات تطبيقي فرهنگي و سياست امپرياليسم، برپاييِ كرسي

ويژه  ارائة تعريف و مشخص كردن موضوعِ مورد مطالعه، تفاوت نگرش به ادبيات تطبيقي به
 ات تطبيقيدر فرانسه و آلمان، ايجاد تمايز ميان اصطلاحاتات عموميو  ادبيات و  ادبيادبي

و نقش هريك از آنها را در روند كند  ها، و طرح روابط دوگانه اشاره مي ، تمايز ميان زبانجهان
  )س ر خ. (نمايد گيري ادبيات تطبيقي بازمي پيدايش و شكل

خاستگاه ادبيات تطبيقي، تأثير فرهنگي ، سياست برتري فرهنگي، روابط دوگانه، : ها كليدواژه
  .روال ادبيات تطبيقي وضع نابه
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
Susan Bassnett. "How Comparative Literature Came into Being." In Comparative Literature: A Critical 

Introduction. Oxford: Blackwell, 1993. 12-30. 
 E-mail: s_rafieykhezry@yahoo.com 
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  نخستين تظاهر اصطلاح ادبيات تطبيقي

اي از آثار  را بايد در مجموعه ادبيات تطبيقيخاستگاه اصطلاح بر سر اين موضوع كه 
كار  آثاري كه براي آموزش ادبيات به ؛جو كرد توافقي عام وجود داردو فرانسوي جست

در  2كلوِ هنرِ. منتشر شد 1»درس ادبيات تطبيقي«با عنوان  1816رفت و در سال  مي
نامستعمل و پردازد، اگرچه به  تطبيقي ميهاي اصطلاح ادبيات  اي كه به خاستگاه مقاله

 خلالدهد كه چگونه اين اصطلاح در  كند، نشان مي اين اصطلاح اشاره مي مبهم بودن
كند كه معادل اين  ولك بيان مي ]1[.است به فرانسه راه يافته 1830تا  1820هاي  سال

در سال  بارنخستين  ،Vergleichende Literaturgeschichteاصطلاح به زبان آلماني 
كه نخستين كاربرد آن  ، درحاليرفته استكار  به 3ري ريس كَو در كتابي از موريتْ 1854

اين اصطلاح  1848كسي كه در سال  ؛دهند نسبت مي 4لدرا در زبان انگليسي به متيو آرنُ
  ]2[.كار برد اي به در نامه )comparative literatures(صورت جمع   را به

را در هر زباني به فرد  ادبيات تطبيقيتوان خاستگاه اصطلاحِ  آيا مينظر از اينكه  قطعِ
خاصي نسبت داد يا نه، واضح است كه برخي از مفاهيم اين اصطلاح، با توجه به 

نظر  به. هاي آغازين قرن نوزدهم و در اروپا رواج داشت ادبيات هر زباني، در سال
و ه شناختي در علوم بود فرايندي روشحاصل  ادبيات تطبيقيرسد خاستگاه اصطلاح  مي

  .رفته است به شمار مي روشي براي اثبات فرضيه) يا مقايسه(تطبيق  ،در آن
ادبيات «در آتن و در سخنراني معرّفيِ خود با عنوانِ  1835سال در  5،فيلارت شال
  :صورت تعريف كنداين  تا موضوع مطالعة اين حوزه را به كوشيد 6»تطبيقي خارجي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Cours de littérature comparée 

2 René Wellek )1903-1995(، مريكايير اتبا منتقد و پژوهشگر ادبي برجستة چك.  
 اند ان مقاله آمدهاند، در پاي هاي متن اصلي، كه با اعداد درون قلاب مشخص شده نوشت پي.  
3 Moriz Carrier )1817 - 1895(، دان آلماني فيلسوف و تاريخ.  
4 Matthew Arnold )1822 - 1888(، شاعر و منتقد انگليسي.  
5 Victor Euphemien Philaréte Chasles )1798-1873(، و اديب فرانسوي ادبيِ منتقد.  

6 Littérature étrangére comparée 
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تك  اي براي مبادلة متقابل آنچه تك شيوه ؛ر تفكر ارزيابي كنيمرا ددهيد تأثير تفكر  اجازه
ها نيز  تك ملّيت اجازه دهيد تأثير اين مبادلة دائمي را در ميان تك .گيرند دهند و مي مردم مي

 ها دورافتاده بود خود را در چگونه روح شمالي كه براي مدت ،براي مثال .ارزيابي كنيم
ركشش فرانسه براي انگليس و انگليس براي دهد؛ جاذبة پ فوذ روح جنوبي قرار ميمعرض ن

هاي خواهرِ خود غالب و زماني  فرانسه چه بود؛ چگونه هر بخش از اروپا زماني بر ايالت
است؛ تأثير آلمانِ وابسته به الهيات، ايتالياي هنردوست، فرانسة پرتحرك،   ديگر مغلوب بوده

هايِ گرم جنوب با  است؛ چگونه رنگ ك و انگلستانِ پروتستان چه بوده اسپانياي كاتولي
است؛ چگونه روح رومي و ايتاليايي، اعتقاد كاتوليكي   هم آميخته تحليل عميق شكسپير در

را آراسته و بدان زينت بخشيده است و سرانجام جاذبه، حمايت، ارتعاش دائمي همة  1نميلتُ
برخي به صرافت طبع و برخي به  ـيافته ـ انگيز و انعكاس ع، غماين تفكّرات زندة مهرآميز، رفي

پذيرند و همه پشت سر  ـ همه تسليم تأثيراتي هستند كه همچون هديه آن را ميـدليل مطالعه 
  ]3[.دنبال گذاشتن تأثيراتي هستند تازه و دور از انتظار در آينده به ،هم

تأثيرات، همواره جايگاه مهمي  درواقع بررسي .واژة كليدي است تأثير ،در اين متن
دهد و  يك ملّت يا مردم ارجاع مي روحشال همچنين به . در ادبيات تطبيقي داشته است

اي ديگر در  نويسنده درتوان دريافت چگونه اين روح ممكن است  كند كه مي اشاره مي
سازد و  گرايانه از هماهنگي ادبي جهاني مي شال تصويري آرمان. دكنفرهنگي ديگر تأثير 

ها مبنايي در واقعيت تاريخي داشته باشند، بر  كند كه ممكن است كليشه اگرچه اظهار مي
  .فشارد تأثيرات و ارتباطات متقابل پاي مي

  
  گرايي يفرهنگ و ملّ
گرايانة شال از همكاري جهاني و از تأثيرات آن، همچون هدايايي از  تصوير آرمان

يمي از داستان است و براي مبادلات فرهنگي فرهنگي به فرهنگ ديگر، تنها بيانگر ن
از  ،1819در سال  ،اينها از پيش 2بايرون. انداز كاملاً متفاوت ديگري نيز وجود دارد چشم

  :نوشت 3،رسالت دانته ،زماني كه در مقدمة اثر خود ؛اندازِ ديگر آگاه بود اين چشم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 John Milton )1608-1674 (، شاعر انگليسي.  
2 Georg Gordon Byron )1788-1824(،  ،شاعر انگليسيمعروف به لُرد بايرون.  

3 Prophecy Of Dante 
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عنوان يك ملّت باقي نگه  ها را بهها با هويت ملّي عفوپذيري، نسبت به همة آنچه آن ايتاليايي
العاده  انگيز باستاني، فوق شان از جنگ خيال دارد، از ادبياتشان گرفته تا ناخوشايندي كنوني مي

حتي اگر به تفوق مطلقِ پاپ اعتقاد كامل  ،غيرتي هستند و حاضر نيستند تا به فردي خارجي
  ]4[.دداشته باشد، اجازة تأييد يا تقليد از خودشان را بدهن

 ريگ البته آنچه بايرون قادر به ديدن آن بود ارتباط تنگاتنگ ميان هويت مليّ و مرده
اي از  يا مجموعه(قدر زيرك بود تا تشخيص دهد كه يك ملّت  فرهنگي بود و آن

شود و  درگير مبارزاتي مي ،براي استقلال ،)هاي كوچك، مانند ايتالياي آن زمان ايالت
ميان اينكه تأثير . دكن گ ادبي خود در مقابل همگان حفاظت ميري چهارچشمي از مرده

مرز باريكي است كه تا حد  ،گيري ديده شود يا به چشم تصرّف يا دزدي به چشم وام
  .انداز است زيادي بسته به چشم
اي به بحث دربارة نقش  در نيمة نخست قرن نوزدهم، در مقاله 1،ولاديمير ماكورا

پردازد و ازآنجاكه ترجمه همواره در  ياي ادبيات چك مياي در اح ادبيات ترجمه
 ]5[.كند الگوهاي تأثير نقشي كليدي ايفا كرده است، بر سياست ترجمه تأكيد مي

كند كه در سال  پرست، استناد مي پژوهشگر انقلابي و ميهن 2،ف يونگمانزوژاو به 
در توسعة ادبيات  يونگمان سهم ترجمه را. »هويت ما در زبان است«ادعا كرد  1864

كرد كه خاستگاه متن نسبت به آنچه در فرايند  ديد و استدلال مي جديد چك مهم مي
 ،ترجمه به زبان چكي ،نظر يونگمان از. افتد اهميت كمتري دارد ترجمة آن اتفاق مي

براي . اي براي گسترش برد زبان و ادبيات نوظهور بود وسيله متن و فرايند اصلاح
هاي خود بود يا در تلاش براي رهايي از سلطة  جوي ريشهو ر جستفرهنگي كه د

وجه  هيچ و به رفت به شمار مياي سخت جدي  بيگانه و استقلال، مسئلة تأثيرات، مسئله
  .غرضانه نبود بي

در حالت كليّ، اواخر قرن هجدهم و اوايل قرن نوزدهم را، به دليل تظاهر فزايندة 
توان دوران اغتشاش  حاصل از تحولات فرهنگي، ميجريانات مربوط به هويت مليِّ 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Vladimir Macura   )1945-1999(، چك جمهوري ادبيِ منتقد و پژوهشگر و نويسنده.  
2 

Josef Jungmann )1772 -1847(، شناس بوهميايي  شاعر و زبان)مركزِ اروپا واقع در  تاريخي در شهري
  )جمهوري چك فعلي
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هاي فرهنگي،  ها براي استقلال، براي يافتن ريشه ملّت. گستردة ادبي در اروپا دانست
  حياتي به ،نياز به تثبيت پيشينه. كردند براي فرهنگ مليّ و براي پيشينة خود تلاش مي

 .كردند وپا مي ي خود دستو رسومي برا ها هاي نوظهور بايد آئين ملتّ ؛رسيد نظر مي
جو براي يافتن و ها و جست وپا كردن ترين نمونه از اين نوع دست احتمالاً عجيب

 كشف 1لاف هانكاجعليِ قرون وسطايي است كه واتسْ سخِ خطيِّهاي فرهنگي نُ ريشه
فرد  خطيِّ منحصربه سخِقطاران او از كشف نُ هانكا و هم 1818و  1817در سال . كرد

وچرا،  چون خبر دادند؛ مدركي كه بي ،هاي نه و ده و سيزده ، مربوط به قرنچكيِ كهن
بند  تأييدي بود بر وجود عصري طلايي در شهر چك، زماني كه مابقي اروپا هنوز در

سخ خطيّ آشكار شد، اما تا آن بعدها جعلي بودن اين نُ. زوال حماسي بودند به شعر رو
ادبيات چك به وجود آورده بود كه اين  سخ چنان حركت نيرومندي درزمان اين نُ

ها سركوب شدن، زبان  بعد از قرن. توانست اهميت چنداني داشته باشد جعلي بودن نمي
هاي اصلي اروپا با داشتن حال و گذشته پذيرفته شده  عنوان يكي از زبان چكي اكنون به

 .نتشر شدهاي مليّ اسلاوي م سه جلد از ترانه 1827تا  1822هاي  ميان سال. بود
انتشار  1836در  3كيسشك پالاتْيتياثر فرانْ 2تاريخ بوهميانخستين قسمت از پنج جلد 

ر رمانتيك ترين شاعر دوران شكوفايي شه بزرگ 4،يافت و در همين سال كارل ماخا
  .منتشر كرد 5»هم«چك، شعر مهم خود را با نام 

 ،بسيار مؤثر بودسخ خطيّ جعلي قرون وسطايي كه در شكوفايي مليّ چك اين نُ
 ،هاي فرهنگي ترين نمونه براي تمايلي از روي استيصال در تثبيت ريشه احتمالاً استثنايي

عنوان بخشي از تلاش سياسي و فرهنگي جاري بود، اما اين تمايل براي بازگشت به  به
از نيمة قرن هجدهم به بعد . گذشتة پرشكوه ناپيدا در ميان تمام مردم اروپا مشترك بود

آثار  .شود هاي پريان ديده مي هاي عاميانه و اشعار و قصه قة شديدي به انتشار ترانهعلا

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Vaclav Hanka   )1861 - 1791 (شناس جمهوري چك لغت  

2 History Of Bohemia 
3 František Palacky   )1798-1876(، دان و سياستمدار جمهوري چك تاريخ.  
4 Karel Macha   )1810-1836(، شاعر رمانتيك جمهوري چك.  
5 May )جم سال ميلاديمه، ماه پن(  
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شاعر  3شود، يوهانس اوال، منتشر مي 1765در سال  2رسياثر پِ 1شعري انگليسي كهن
كهن و  4مجموعة مهمي را بر اساس ساگاهاي 1778بزرگ دانماركي، در سال 

 6اثر هردر 5هاي مردمي ها در ترانه اي خلقصد ،كند هاي قرون وسطا منتشر مي حكايت
و روايت الياس  7ياكوپ و ويلْهِلْم گريم نِهاي پريا قصهيابد،  انتشار مي 1778در سال 
اين . شود منتشر مي 1849در سال  9،»كالوالا«هاي مليّ فنلاندي،  از حماسه 8لونرْات

شناسي و تاريخ  ي و باستانشناس شيفتگي به گذشته با تحولات در تاريخ ادبيات و لغت
ها، يعني تعريف مليّت، پيوند  شود و به اين مسئلة همگاني اروپايي سياسي همراه مي

  :شود كه يادآور مي 11گويد و تيمتي برِننَ مي تودهاز شخصيت جمعي  10روسو. خورد مي
هجديد در اهميت اين مفهوم  .كند بدل مي خلقاز ديد روسو را در زبان آلماني به  مردمر رد

اساس  اين است كه تأكيد روشنگرانة روسو بر فضيلت مدني به تأكيدي رمانتيك و مبهم بر
اكنون هر . شود عنوان مشخصة مميز از ساير جوامع بدل مي ملّيت به رهاي آغازين و ناگزي ريشه

زبان و كيفيت ناملموس روح ملّي خاص خود  طبيعيهاي  فردي از آحاد مردم با ويژگي
  ]6[.شود مشخص مي

پاية  ه برمشترك ك معتبرو  ناباز صداي ريگ فرهنگيِ برخاسته از مردم،  تصور مرده
اگرچه . نورديد، بسيار قوي بود شد، در عصر انقلاباتي كه اروپا را درمي آن ملّت بنا مي

وپا نكردند،  دست هاي نوظهور در اروپا براي خود ادبيات قرون وسطايي همة ملّت
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Reliques of Ancient English Poetry 
2 Thomas Percy   )1729-1811 (، روحاني انگليسي و اسُقف درامر.  
3 Johannes Ewald   )1743-1781(، نويس دانماركي شاعر و نمايشنامه.  
4 Saga   )داستان بلند نروژي و ايسلندي قرون وسطا(  

5 Stimmen der Völker in Liedern 
6 Johann Gottfried Von Herder   )1744-1803(، شاعر و منتقد و فيلسوف آلماني.  
7 Jacob Ludwig Carl Grimm   )1785-1863(، شناس و قاضي آلماني و  شناس و اسطوره لغتWilhelm Carl 

Grimm   )1786-1859(، نويسندة آلماني.  
8 Elias Lonnrot   )1802-1884(، شناس دان و لغت فاهي دانماركي، فيزيكگردآورندة شعرهاي ش.  

9 Kalevala 
10 

Jean-Jacques Rousseau )1712 -1778(، نويسنده و فيلسوف، متولد سوئيس و متوفاّ در فرانسه.  
11

 Timothy Andres Brennan )1953-(، ات تطبيقي و مدرس دانشگاههاي كورنل،  استاد مطالعات فرهنگي و ادبي
  .مبولت در برلينسوتا، ميشيگان و هو ميني
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اتفاق  ــ كه خود نيز جعلي بودــ  1762در سال  2رسوناثر جيمز مكف 1،گلفينانتشار 
ر همگان از اين سو تا آن سوي اروپا را به خود معطوف متني كه تصو ؛تأثيرگذاري بود

  .ها ترجمه شد اي از زبان كرد و به طيف گسترده
  

  3تأثير آسئين
خوان ايرلنديِ  هاي سلتْي، از آواز مكفرسون ادعا كرد كه شعر او ترجمة حماسه

رو شد كه مكفرسون به  با چنان توفيقي روبه فينگل. گردي به نام آسئين است دوره
مجموعه شعري پديد آورد  1760او در سال . ها نيز همت گماشت ساير حماسه ترجمة

كه در افواه شايع شده بود در هايلنَدْزِ اسكاتلند گرد آمده بوده است، اما ترجمة آسئين 
تاريخ مختصر در  4بعدها فردريك لوليه. هاي ديگر او پيشي گرفت مجموعهاز تمام 

شمالي، باشكوه و  6اي آسئين را همچون دانته )1906( 5كنون ادبيات تطبيقي از آغاز تا
مراتب  كمي از دانتة فلورانس ندارد ــ به باعظمت ــ كه در ملكوتي بودن دست

 ]7[.كند توصيف مي 7خوان ايلياد ز آوازهتر ا قلب مراتب خوش تر از او و به بااحساس
مضمون آن با تركيبي از . محبوب بودن اشعار آسئين، هرچند جعليات، اثبات شده بود

اي و شديداً تغزّلي، احتمالاً  هاي افسانه داستان عاشقانه و رشادت، شرحي از سرزمين
ون در نگاه اول، هاي عاميانة اشعارِ آسئينيِ برجامانده داشته و مكفرس ريشه در نسخه

براي آنكه بتواند اين جعليات را به وجود آورد، بايد دانش خوبي نسبت به شعر كهن 
  .داشته است سلتي مي

هاي ادبي گوناگون  پژوهشگران، به طور مداوم، هم در تأثير كار مكفرسون در نظام
وص دلايل اند و هم در خص  نظير فرانسوي و ايتاليايي و لهستاني يا چكي تعمق نموده

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Fingal مجموعة اشعار حماسي كهن در شش دفتر كه توسط جيمز مكفرسون ترجمه و منتشر شده است.  
2 

James Macpherson   )1736-1796(، شاعر و نويسندة اسكاتلندي.  
3 Ossian   شدة مجموعة اشعار حماسيِ فينگل راوي و نويسندة شايع.  
4 

Frederic Lolliée   )1856-1915(،  منتقد و مورخ ادبي فرانسوي)عضو آكادمي فرانسه.(  
5 A Short History of Comparative Literature from the Earliest Times to the Present Day 

6 Durante degli Alighieri Dante )1256-1321(شاعر بزرگ ايتاليايي ،.  
7 

Iliad    قبل از ميلاد  850يعني در  ،سال قبل از او 400 راست كه هومهرودت معتقد ( راز آثار هوم اوديسهو  ايلياد
  .)است  زيسته ميلاد مي
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به طور قطع بسيار مهم است كه مكفرسون . اند پردازي كرده موفقيت اشعار آسئيني نظريه
هاي زبان انگليسي در بسياري از نقاط دنياي  اي در برنامة درسي گروه شده متن تعيين

عنوان اثرآفريني با قدر و منزلت اساسي، در اواخر  گذارد و به امروزي از خود به جا مي
در مقابل، وي براي خيل . زند م و اوايل قرن نوزدهم به بايرون پهلو ميقرن هجده

زبان، در  عظيمي از دانشجويان ادبيات انگليسي ناشناخته است و در دنياي انگليسي
اين نكته چيزهاي بسياري از تأثير . شود ها ظاهر مي نوشت ندرت در پي بهترين حالت، به

كند و دوباره نشان  گوناگون براي ما بازگو مي هاي ادبي اين اثرآفرينِ خاص در صحنه
هاي مكفرسون از واقعيت سياسي عصر او غيرممكن  دهد كه جدا دانستن موفقيت مي

از ابتدا او را به جعل كردن محكوم كرد، اما به دليل جعلي بودن  1دكتر جانسون. است
قعيت است كه شود، بلكه به دليل اين وا نيست كه آثار او در بريتانيا تدريس نمي

جعليات او هيچ تأثيري در جايگاه او در ميان آثار معتبر ايتاليايي يا لهستانيِ ادبيات 
هاي او  تواند به نقشي برگردد كه متن مي) يا عدم آن(موفقيت مكفرسون . انگليس ندارد

در . كرد هاي داغ آن روزهاي اروپا بر سر فرهنگ مليّ و هويت مليّ ايفا مي در بحث
گرايي ايرلندي و اسكاتلندي وجود داشت و حقير شمرده  نيا جايي كه ترس از مليّبريتا
ها  اي شاعرانه و باشكوه در اين فرهنگ شد، نفعي شخصي براي انكار امكان گذشته مي

در تلاش براي تثبيت هويت مليّ، در ساير ملل، تمايلي قوي براي كشف . وجود داشت
ران و نويسندگان و مردم معمولي احساس دوبارة گذشته از سوي بسياري پژوهشگ

شد و به همين دليل تمايلي نيز براي ترجمة بهترين آثار ادبيِ ساير ملل وجود داشت  مي
  .و همچنين ظاهراً نيازي مبرم به فرونشاندن عطش براي فرهنگ

  
  اندازِ برتري فرهنگي چشم

كه اروپا از طريق آن  زنيم تا به بررسي روشي بپردازيم ها را بالا مي زماني كه آستين
. گردد كليّ برمي دهد، ورق به تصوير خوبي از خود در ساير نقاط دنيا به دست مي

اي  نشينان را در مسير تازه ، زبان انگليسي بومي مستعمره1776انقلاب امريكايي سال 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Samuel Johnson   )1709-1784(، نويس انگليسي نويسنده و منتقد ادبي و فرهنگ.  
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در اوايل قرن نوزدهم، انقلابات در امريكاي لاتين به همين منوال منجر به قطع . انداخت
به دليل اينكه بيشترين (را  1برَدستريت   اينكه اثرآفريني همچون انَ. تباط با اسپانيا شدار

بايد امريكايي ) هاي عمر خود را در نيوانگلند گذرانده و در آنجا قلم زده است سال
) به دليل نبود امكانات در مستعمرات و چاپ اشعارش در انگلستان(دانست يا 

نويسندگان امريكايي . است كه سرانجام قابل حل است اي انگليسي، مسئلة پيچيده
عنوان الگو استفاده كرده باشند، اما آنها، هم در   ممكن است از نويسندگان انگليسي به

همچنين در . اند هاي توليد و هم در موضوع و قالب، به طور مستقل تحول يافته روش
كوشند تا  يم كه مياي هست طول قرن نوزدهم شاهد حضور نويسندگان امريكايي

هاي سياست انتشار و  اي براي قارة جديد خلق كنند، اما هنوز درگير كلاف حماسه
هاي اسپانيايي  ريگ خوار انبوهي از مرده هاي سبكي هستند و ميراث مميزي و محدوديت

  .بينند هذا تلاش براي انقلاب را ضرورتي براي خلق ادبيات جديد مي و پرتغالي؛ مع
در نقطة مقابل، طرز . بي در دنياي جديد حكايت از نظمي جديد داردتحولات اد

تلقي نيروي استعماري از توليد ادبي مردم قرار دارد كه در زير چتر استعمار قرار 
 2مشهور مكولي)نا(آميزترين نمونة اين تصورِ هنرستيزانه نظر  گيرد و احتمالاً اغراق مي

  :اظهار كرد 1835است كه در سال 
از يك اي  منكر اين شود كه تنها قفسهبتواند كه ام  نيافته) شناسان شرق(ي را در ميان هرگز كس

مطمئنم هرگز هيچ . ارزد و عربي مي يكتابخانة خوب اروپايي به تمام ادبيات بومي هند
بگويد شعر سانسكريت و عربي قابل باشد ام كه جرئت كرده  شناسي را ملاقات نكرده شرق

  ]8[.بزرگ اروپايي است مقايسه با شعر مللِ

ريگ فرهنگي خاورميانه و هند، به نظر ما، هم نژادپرستانه  حملة لرد مكولي به مرده
كرد،  اي كه موضع مكولي را مشخص مي رسد، اما مفروضات اساسي و هم مسخره مي

كه ترجمة او از  3ادوارد فيتزْْ جرالد. مفروضاتي بود كه به طور گسترده مطرح بود
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Ann Bradstreet   )1612-1672(، هاي انگليسيِ امريكايِ شمالي نخستين شاعر و نويسنده در مستعمره.  
2 Thomas Babington Macaulay   )1800-1859(، دان و سياستمدار ليبرال انگليسي تاريخ.  
3 Edward Fitzgerald   )1809-1883 (،  نويسنده و شاعر انگليسي)ات  شهرت خود را بيشتر وامدار ترجمة رباعي

  ).خيام است
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ترين مجموعة اشعار كهن در قرن نوزدهم بدل شد  به يكي از بزرگ خيام مررباعيات ع
اي به  در نامه 1857او در بيستم مارس . نيز نظر خوبي نسبت به ادبيات شرق نداشت

  : نويسد مي 1يكي از دوستانش، كاوئل،
ي است به دست آوردن هر امتيازي كه دوست دارم، از ترجمة شعرهاي توجه سرگرمي جالب

تي ندارند و هنر چنداني هم در سرايش آنها به كار نرفته چندان شعري) كنم فكر مي(سي كه فار
  ]9[ .كند اي كه ترس و وحشتي هم در آدم ايجاد نمي سرگرمي ؛است

در اين لفّاظي كه مردم . باور به برتريِ فرهنگي بخشي از سياست امپرياليسم بود
هاي  شوند، قالب بودن ناديده گرفته مي دهصاف و سايا  بدويافريقا و آسيا، با عنوان 

در كل به فرهنگ شفاهي . شوند هنريِ همين مردم نيز به طرُق گوناگون كنار گذاشته مي
هاي شفاهي، كوچك  شد و به تبَع سنّت حماسه همچون فرهنگي فرودست نگاه مي

در همين زمان به دليل اهميت حماسة مكتوب در سنّت اروپا، . شد شمرده مي
ترين قالب شعري بود،  هايي كه فاقد حماسة مكتوب بودند و در آنها غزل عالي نگفره

و  2هاي شكسپير، اشعار اسپنسر ها، نمايشنامه آثار هومر و يوناني. يافتند تنزلّ درجه مي
بودنِ  دردنخور ميلتنُ معيار سنجش آثار ديگر بودند و بر پاية اين آثار بود كه حكمِ به

  .كردند ميآثار ديگر را صادر 
شكسپير در هند تجسم استادي و هنر . يك بار ديگر تلقي، هستة اصلي مسئله بود

ترين هنرمند و برترين نويسندة انگليسي و مظهر انگليسي  عنوان بزرگ شكسپير به. بود
تلقي ديگري از شكسپير، يعني شاعري انقلابي كه . شد بودن به جهان معرفي مي

سو تا  لِ حاكمانِ ظالم، سرشار از نيروي انقلابي، از اينهاي او دربارة عز نمايشنامه
همراه با معرفي . شد رفت، جايز شمرده نمي سوي اروپا در شهرها به روي صحنه مي آن

هاي استعمار چهره نمود و منجر به اين شد تا جواهر لعل  شكسپيرِ آرماني تمام پليدي
  :ناميد، به دست دهد مي »لستاندو انگ«تصويري از تقابلي طنزآميز ميان آنچه  3نهرو

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Edward Cowell   )1826-1903(، مترجم برجستة . كسي كه به ادوارد فيتز جرالد زبان فارسي را آموخت

  .شعرهاي فارسي و نخستين استاد زبان سانسكريت در دانشگاه كمبريج
2 Edmund Spenser   )1552-1599(، شاعر انگليسي.  
3 Jawahar Lal Nehru   )1889-1964(، سياستمدار شهير هندي.  
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انگلستانِ شكسپير و ميلتن، انگلستان اعمال شجاعانه و گفتار و  ،كدام يك از اين دو انگلستان
نوشتار اصيل، انگلستان انقلاب سياسي و مبارزه براي آزادي، انگلستان پيشرفت علمي و فنّي يا 

 ،ن ارتجاع و نظام فئودالي مستحكمانگلستان قانون جزاي ددمنشانه و رفتار وحشيانه، انگلستا
طور كه در هر كشوري همين دو جنبه از شخصيت ملّي و  يك به هند آمد؟ درست همان كدام

  ]10[.گونه بود تمدن وجود دارد، براي انگلستان هم همين

اشخاصي مانند مكولي، روشنفكراني آزادانديش با اعتقادي واقعي به برتر بودن 
مراتبي دقيق بر پاية طبقه و نژاد و  دنيا كه مستلزم سلسلهفرهنگ خود، با تصوري از 

صورت منفي  مشكل اينجا بود كه آنها ناگزير به. دادند رنگ است، تن به مقايسه نيز مي
برخي از آثار نسبت به آثار ديگر از ارزش كمتري برخوردار بودند، . شدند مقايسه مي

پاافتاده  برخي به دليل ابتدايي و پيشفرد بودند و  برخي به دليل اهميت جهاني منحصربه
موضوع ارزش جهاني يك اثرآفرين يا يك اثر در . گرفتند بودن طرف توجه قرار نمي

دست  اين ديدگاه استعماري، موضوعي بنيادي بود؛ به دليل اينكه امكان ادعاهايي ازاين
توان  گر، ميكرد كه تنها با توجه به آثار، بدون در نظر گرفتن عوامل دي را فراهم مي

اي مانند شكسپير از سطح هر نويسندة ديگري بالاتر  گفت كه براي مثال سطح نويسنده
خاستگاه دعوي جهاني بودن، تمايل به دفاع از نوعي سهم فرافرهنگي مشترك در . است

تجربة عاطفي و ناديده گرفتن فراز و فرود تاريخ ادبيات بود، همان گونه كه هنوز هم 
تر از شكسپير است  اي بزرگ نويسنده 1ليل اين واقعيت كه بن جانسونبه همين د. هست

در . هاي بعدي او درست به مدت يك قرن ناديده گرفته شد از سوي معاصران و نسل
اواسط قرن نوزدهم، زماني كه شكسپير در هندوستان و ساير مستعمرات شناخته شد، 

دن شكسپير در قرن هجدهم، به توجه نسبت به فرايند مشهور ش وطنان او كاملاً بي هم
  .شهرت جهاني او اذعان كردند نه گمان

استعمار فرهنگي نيز شكلي از ادبيات تطبيقي بود كه در آن گروه برپاكنندگان 
مستعمره، براي نويسندگان خودي، در مقايسه با نويسندگان بومي، ارزش بيشتري قائل 

مالي هرگز ادبيات تطبيقي تعريف البته چنين اع. كردند شدند و آنها را مطرح مي مي
فشردند كه تطبيق  شد، به دليل اينكه طي قرن نوزدهم تطبيقگران بر اين نكته پاي مي نمي
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Ben Jonson   )1572-1637(، نويس و منتقد ادبيِ انگليسي شاعر و نمايشنامه.  
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يكي از پيامدهاي چنين . كند سطح، عمل مي بر روي محور افقي، يعني ميان آثار هم
تا تنها  نگرشي اين بود كه پژوهشگران در حوزة ادبيات تطبيقي از آغاز تمايل داشتند

و (اين واقعيت كه هنوز در اذهان . نويسندگان اروپايي را طرف توجه قرار دهند
بسياري از تطبيقگران معاصر چنين نگرشي وجود دارد بر رواج آن مهر تأييد ) هاي برنامه
هاي  در سخنراني رياست انجمن پژوهش ١ال رِن. چ 1967براي مثال در سال . زند مي

انديشة ادبيات « با عنوان) و دوباره دو هفته بعد در لندن(شيكاگو جديد در علوم انساني 
  :اظهار كرد» تطبيقي

هاي اساسي در الگوهاي تفكرّ ميان مردم، بايد حدود بالنسبه دقيقي را وضع  ترديد تفاوت بي
براي مثال زباني افريقايي براي رويكردهاي مشترك در بررسي ادبيات تطبيقي با زباني . كند

هاي  حتي زبان سانسكريت، زباني هندواروپايي با شاخه. رود آبش به يك جوي نمي ،ياروپاي
ادبي با مفاهيمي  ةكنندة انواع ترجم دهد كه ارائه دست مي اش، الگويي از تفكرّ را به هندي

  ]11[.بسيار محدود است

و  2رفته فردوس ازدستبراي مثال، بررسيِ گويد،  رود كه مي رِن تا آنجا پيش مي
عنوان  موضوعي باشد با برداشتي به هاي ها و تفاوت اند بيانگر شباهتتو تنها مي 3مايانارا

ماهيت تفكرّ و احساس در سانسكريت، تنها  كند كه به دليل تفاوت و اظهار مي ،شعر
كند كه تنها غايت درخور براي  او استدلال مي. پذير است اين نوع تطبيق امكان

  .ميانه و جديد است هاي اروپايي تطبيقگران، زبان
  

  روالِ ادبيات تطبيقي آغازين وضع نابه
ها براي  در اروپا، همچنان كه ملّت. يابد در دوران گذار نمود مي ادبيات تطبيقياصطلاح 

رهايي از سلطة امپراتوري عثماني، امپراتوري اتريشي ـ مجاري، فرانسه و روسيه تلاش 
هرچه (آوردند، هويت مليّ  ها سر برمي تهاي جديدي از اين ملّ كردند و سرزمين مي
پيوند ) شد به هر طريقي كه تعريف مي(به نحوي جداناشدني با فرهنگ مليّ ) بود
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Charles Lesli Wrenn   )1895-1969 (، پژوهشگر انگليسي.  
2 Paradise Lost شاعر انگليسي ،شعر سپيد حماسي قرن هفدهم از جان ميلتن.  
3 Ramayana هاي بزرگ هندي يكي از حماسه.  
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هاي داغ سياسي را ناديده بگيرند،  گران ترجيح دادند متن اگرچه بعدها تطبيق. خورد مي
ه بود، توجه به ها را دربارة ادبيات تطبيقي در خود جاي داد هايي كه نخستين گزاره متن

هاي جهاني  اين نكته قابل ملاحظه است كه حتي با اينكه از عقايد موجود دربارة ريشه
هايي  بستگي و روح ملّت، تطبيق شد و نيز از عقايد موجود دربارة هم ادبيات صحبت مي

شال در . شد گرفت كه در آنها فرهنگي بالاتر از فرهنگي ديگر ارزيابي مي صورت مي
در فرانسه بيشتر از همة كشورها احساس موج «: گويد آتن مي 1835ال سخنراني س

و در جاي  »ارزشي كه اروپا براي دنيا دارد، همان را فرانسه براي اروپا دارد... زند  مي
اين نگاه  ]12[.پرستيِ كور و متعصبانه كاملاً سرافكنده است افزايد كه براي وطن ديگر مي

طرفانه بودنِ ماهيت ادبيات تطبيقي  كه ادعاي بي ا درحاليساخت ت دوگانه او را قادر مي
  .زمان ادعاي برتري فرانسه را نيز داشته باشد را داشت، هم

داد،  دردنخور بودن ادبيات هند و عرب مي نگرش لرد مكولي زماني كه حكم به به
دو هر . مانند نگرش شال نبود، زيرا او به برتر بودن فرهنگ خود اعتقاد كامل داشت

هاي ادبي اروپا و آنچه شال آن را  پروردة اروپاي زمان خود بودند و ارتباط دروني نظام
شناختند، اما  ناميد، بازمي مي »ها در جنبش عظيم متمدن شدن سهم ساير ملّت«

را دربارة  1حتي اظهارات گوته. يك بيگانه و بومي اروپا نيست يافتند كه كدام درمي
ت تاريخي خود ديد؛ زيرا اگرچه سرانجام توجه خود را به بايد در باف ادبيات جهان
 Weltliteraturكند، وضع اصطلاح آلمانيِ  ها در آن سوي اروپا معطوف مي ادبيات قاره

ويژه به آرزوي او براي پايان جنگ  به ديدگاه او نسبت به اروپا، به) ادبيات جهان(
  .گردد برمي

شود كه اصطلاح  كنيم آشكار مي يقي نگاه ميهاي ادبيات تطب زماني كه به خاستگاه
برند  را به كار مي ادبيات تطبيقيمردم عبارت . ادبيات تطبيقي مقدم بر موضوع آن است

از فوايد بازنگري اصطلاح ادبيات . بدون اينكه تصور روشني از چيستي آن داشته باشند
پا گرفت و  ملّيلاح در مقابل اصط تطبيقييابيم اصطلاحِ  تطبيقي اين است كه درمي

داري را در پي داشت، بررسي  خطر متهم شدن به جانب ملّيكه بررسي ادبيات  حالي در

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Johann Wolfgang von Goethe   )1794-1832(، نويس برجستة آلماني نويسنده و شاعر و نمايشنامه.  
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به سخن . آورد پرستي موشكافانه را به وجود مي احساس استعلاي وطن تطبيقيادبيات 
هاي كاربرد اين اصطلاح سست بود، با آرزوي صلح در اروپا و  ديگر، اگرچه پايه

گرايي نيز اين باور بود كه  محور اصلي اين آرمان. خورد ها پيوند مي ملتّ هماهنگي ميان
و  1835به همين دليل شال در سال . تواند بر پاية اصل متقابل صورت گيرد تطبيق مي

به اهميت بررسي الگوهاي تأثير اذعان كردند و  1829در سال  1آبِل فرانسوا ويلمن
برطبق نظر شال، . ملل گوناگون به دست دادندفهرستي را از اسامي نويسندگان بزرگ 

هاي  است كه با نگاه به چهره »بخش سفري لذتّ«بررسي ادبيات تطبيقي قبل از هر چيز 
در اين نوع نگاه به ادبيات . شود سو همراه مي بزرگ ادبي از قرن شانزدهم به اين

كه در آنها اي هستند  هاي كليدي آميزي و مشاركت واژه تطبيقي، ارتباط و درهم
انگار ادبيات تطبيقي با وجود . شود زدايي از آثار و هماهنگي جهاني دنبال مي سياست

گرايي ظاهر  دارويي براي مليّ هاي مليّ، در مقام نوش هاي عميق در فرهنگ داشتن ريشه
توانستند با ظرافت و تميز علمي دربارة عظمت نويسندگان  شال و ويلمن مي. شده بود

كنند، اما آنها قبل از هر چيز فرانسوي بودند و علاقة آنها به تأثيرات گذشته صحبت 
علاقة فراوان به . شد ميان فرانسه و همسايگانش معطوف مي دهي هديهادبي فرايند 

بايرون و شكسپير در آغاز قرن نوزدهم در اروپا، براثر گسترش ترجمة آثارشان، حاصل 
اي بود كه از اين دو نويسنده  ه حاصل استفادهعلاقة به انگلستان و فرهنگ آن نبود، بلك

تصور بر وجود رابطة دوجانبه در تطبيق افسانه بود، اما . شد در مقام انقلابيوني نمونه مي
  .اي كه بر پاية باوري عميق، افسانة عظمتي فرافرهنگي و جهاني بود افسانه

انگيز  ، تعجبهاي اصطلاح ادبيات تطبيقي با در نظر گرفتن ابهامات در خاستگاه
سو، همواره  نيست كه پژوهشگران حوزة ادبيات تطبيقي، از اواسط قرن نوزدهم به اين

 2اشتاين اولريش وايس. اند شان بوده با وسواس به دنبال تعريف موضوع مورد مطالعه
در  اتاريخ ادبيات فرانسه در قرون وسطمؤلف  3گويد كه يا بايستي ژان ژاك آمپر، مي
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Abel François Villemain )1790-1871(، نويسنده و سياستمدار فرانسوي.  
2 Ulrich Weisstein )1925- (،  آلماني در دانشگاه اينديانا، آلماني و متولد ات تطبيقي و مطالعاتاستاد ممتاز ادبي

  ).Breslau(برسلاو 
3 Jean Jacques Ampére )1800 -1864(، رانسويدان ف شناس و نويسنده و تاريخ لغت.  
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مجموعة آثار را، يا آبل فرانسوا ويلمن، مؤلف ) 1841( 1هاي خارجي بياتتطبيق با اد
پدر «را،  )1830دو جلد، ( 2ادبي قرون وسطي در فرانسه، ايتاليا، اسپانيا و انگلستان

مند درك  واقعي ادبيات تطبيقي در فرانسه يا هر جاي ديگر دانست كه به نحوي نظام
آنچه ويلمن و آمپر . بنياد، كار آساني نيست اي سست مند پديده درك نظام ]13[.»شده است

هاي ادبيات قلمداد كرد و در  توان آنها را تاريخ هايي بود كه مي انجام دادند نوشتن تاريخ
هاي ادبيات تطبيقي  در اواخر قرن بود كه كرسي. آنها الگوهاي ارتباط و تأثير را بازيافت

نخستين كرسي در ليون  1897در سال . يافت داير شد و ادبيات تطبيقي شأني دانشگاهي
ميدان عمل در برپايي . هايي ديگر در فرانسه پديدار شد برپا و متعاقب آن كرسي

هاي ادبيات تطبيقي در دست فرانسه بود و ديگر كشورهاي اروپايي سرعت عمل  كرسي
در  3ولِسو، چانسْي شكَ به اين 1871در ايالات متحده، اگرچه از سال . كمتري داشتند

، چارلز ميلزْْ 1887داد و از سال  دانشگاه كورنل ادبيات تطبيقي يا عمومي درس مي
در دانشگاه ميشيگان نقد ادبيات تطبيقي، نخستين كرسي ادبيات تطبيقي در سال  4گيلي
درواقع، در دو دهة پاياني قرن نوزدهم، به . و در دانشگاه هاروارد بنا نهاده شد 1890

ادبيات تطبيقي در مؤسسات آموزش عالي اروپا و ايالات متحده و انتشار  دليل آموزش
از  1886اي درازدامن در موضوع ادبيات تطبيقي در سال  ، مطالعهادبيات تطبيقي كتاب

، استاد ادبيات انگليسي و باستانِ يونيورسيتي كالج در 5سوي هاچيسن مكولي پوزنت
رية تخصصي در اروپا، ادبيات تطبيقي گام در راه اوكلند نيوزلند و پيدا كردن دو نش

هوگو ملتْزْل  6نشرية ادبيات تطبيقينخستين نشريه را با عنوان . المللي شدن گذاشت بين
. گذاري كرد پايه 1879زبان اهل كلوژ، روماني فعلي، در سال  پژوهشگر آلماني 7لومنيتزْ،

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Histoire de la littérature française au moyen age comparée aux littératures étrangéres 
2 Tableau de la littérature au moyen age en France, en Italie, en Espagne et Angleterre 

3 Charles Chauncey Shackwell )1815-1891 (، اتعمومي، امريكايي استاد مباني و بيان و ادبي.  
4 Charles Mills Gayley )1858-1932(، ات كلاسيك، امريكايياستاد زبان انگليسي و ادبي.  
5 Hutcheson Macauley Posnett ات تطبيقي، وكيل ايرلندي ـ  از پيشدوران فعاليت او . نيوزلندي  گامان حوزة ادبي

  .نامعلوم است تاريخ تولّد و فوت او. دانند مي 1901تا  1882را از 
6 Acta comparationis litterarum universarum 

7 Hugo Meltzl de Lomnitz )1908 - 1864(  
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) 1910-1887( 1تاريخ ادبيات تطبيقيهاي  اين روند با انتشار دو نشرية ادواري با عنوان
با ويرايش پژوهشگر آلماني، ) 1909-1901( 2مطالعاتي در تاريخ ادبيات تطبيقيو 

  .ادامه يافت 3ماكس كوخ
تطبيقگران . پذير بود انعطاف ادبيات تطبيقيدر طول قرن نوزدهم كاربرد اصطلاح 

زماني كه  4ن را هامپتي دامپتي،كردند كه خطوط كلي آ متكي به خود از اصلي پيروي مي
برد دقيقاً همان معنايي را دارد  اي را كه به كار مي هر واژه«كند  كه به آليس خاطرنشان مي

ترسيم كرده بود؛ ولي آنها از اصل دومي كه او  »كند، نه بيشتر و نه كمتر كه او اراده مي
د همواره تاوان سنگيني برَ اي را زياد به كار مي هرگاه واژه«ترسيم كرده بود، يعني 

هاي بسياري، با اراده كردن  در زمان ادبيات تطبيقياصطلاح . كردند ، پيروي نمي»دهد مي
  .خواستند، كاربرد يافت هر معنايي كه مي

الذكرِ آمپر و ويلمن، مركز توجه بر  در نخستين آثار فرانسوي، همانند آثار فوق
هاي فرهنگي اروپا بود كه ترسيم مرزهاي  اي در توسعة نظام هاي ميانه، بر برهه سده

زباني از دقت كافي برخوردار نبود و مرزهاي مليّ اصلاً تعريف نشده بود؛ زماني كه 
عنوان پدر زبان ايتاليايي گرامي  دانته كه به. ميان پژوهشگران و شاعران مبادله آزاد بود

عنوان استاد خود  به 5ل،رغم همه چيز، از شاعر پرووانسْي، آرنو داني شد، به داشته مي
 6ششمين صحنه از برزخكند و امكان صحبت كردن به زبان بومي خود را در  تمجيد مي
كند كه شعر،  داند ماية شرافت و سربلندي اوست و در نتيجه ثابت مي بخشي مي

قرون وسطا زمينة . يابد، فراتر از زبان و فرهنگ بومي است گونه كه او درمي آن
كند، به دليل اينكه آنها با روي آوردن به  سي تطبيقگران فراهم ميمناسبي براي برر

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Zeitshrift für vergleichende Literaturgeschichte 
2 Studien zur vergleichenden Literaturgeschichte 

3 Max Koch )1931 - 1855( تاريخدان و منتقد ادبي آلماني  
4 Humpty Dumpty گونه كه خاستگاه آن مشخص نيست،  مرغي انسان شخصيتي در شعر كودكان انگليسي، تخم

  .بازتاب يافت ،آهنگ و شعرهاي كودكاناما اولين بار در اثر جيمز ويليام اليوت، 
5 Arnaut Daniel ) ايي كه در زبان رومي(گرد اَكْسيتَن  خوان دوره شاعر و آوازه ،) 1200-1180دوران بالندگي از

  ).شد جنوب فرانسه بدان تكلّم مي
6 Canto xxvi of purgatorio 

  به اسپانيايي)purgatory ( دانته كمدي الهي بخش دوم از.  
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توانستند مسائل پيچيدة زمان خود را  اي كاملاً متفاوت با تاريخ اروپا، مي دوره
گشت و  ريزي مي هاي شديدي را كه اغلب منجر به خون خصومت :ناديده بگيرند

عيين شوند تا معيارهاي شد تا مرزها بيشتر بر مبناي معيارهاي سياسي ت موجب مي
با وجود اين، تطبيقگران فرانسوي بعدي مشروعيت بررسي . شناختي يا جغرافيايي قوم

قرون وسطا را زير سؤال بردند و استدلال كردند كه تنها ادبيات پس از قرون وسطا 
منتقد تأثيرگذار، پل  1931در سال . اي مناسب براي پژوهش تطبيقي است زمينه
  :اعلام كرد 1تيئگم، وان

از قرون (ادبيات تطبيقي شامل ارتباطات متقابل ميان ادبيات لاتين و يونان، دين ادبيات جديد 
هايي است كه انواع ادبيات جديد را  به ادبيات باستان و سرانجام شامل رشته) سو به اين اوسط

تر از دو حوزة  پيچيدهو  تر اين حوزة اخير پژوهش كه بسيار گسترده. دهد به يكديگر پيوند مي
اي است كه ادبيات تطبيقي، در معنايي كه به طور كلّي از آن استنباط  ديگر است، حوزه

  ]14[.گزيند عنوان حوزة عمل خود برمي شود، به مي

پردازد و اين ديدگاه آغازين را  بر ضد مطالعة قرون وسطا به استدلال مي تيئگم وان
ها، قرون  بود تعريف روشني از مرزهاي ميان ملتّكند كه در آن به دليل ن دگرگون مي

درمقابل، او . شود ترين زمان براي بررسي تطبيقگران پيشنهاد مي عنوان مناسب وسطا به
كند كه ادبيات جديد به بهترين وجه براي بررسي تطبيقي مناسب است و نيز  پيشنهاد مي
يرد و هر چيزي فراتر از آن كند كه تطبيق تنها بايد ميان دو عنصر صورت گ پيشنهاد مي

ازنظر او فراتر از آن يكسره چيز ديگري . حوزة مناسبي براي ادبيات تطبيقي نيست
  .است

آنچه در طول يك قرن، يعني از انتشار دو جلد پژوهش ويلمن دربارة قرون وسطا، 
افتد، در درك امروز ما از ادبيات  تيئگم اتفاق مي تا تعريف دقيق وان 1830در سال 

كند و ارزش آن را دارد تا براي گرفتنِ ردّ تغييرات نگرش در ادبيات  تطبيقي تأثير مي
تيئگم ختم  تطبيقي تلاش شود؛ تغييراتي كه به كتاب با شمارگان محدود اما برجستة وان

تيئگم فرهنگ شفاهي و ادبيات عامه و پيش از رنسانس را  شود، كتابي كه در آن وان مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Paul Van Tieghem )1871-1906(، منتقد و نويسندة فرانسوي.  
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بندي  دهد و مفهوم مطالعات دوگانه را صورت ادبيات تطبيقي قرار ميخارج از مرزهاي 
  .شود تا براي مدتي طولاني بررسي موضوع به بيراهه بيفتد كند كه اين باعث مي مي
  

  ها براي ارائة تعريف تلاش
امروزي را كه به فرانسه و آلمان همچون دو غول جامعة اقتصادي اروپا  خوانندگان

براي ناديده گرفتن وضعيت بسيار متفاوت مسائل رايج در اين دو توان  نگرند، مي مي
فرانسه در اواسط قرن نوزدهم با پشت سر گذاشتن . كشور در قرن نوزدهم بخشيد

انقلاب و ظهور و سقوط ناپلئون، كشوري بود با توان مالي بالا و مستعمرات در سرتاسر 
از سوي . و فرهنگ و نهادهاي خوددنيا، با شالودة صنعتي قوي و اعتقاد به برتري زبان 

شد،  هاي كوچك بود كه از طريق زبان متحد مي ديگر، آلمان مجموعة متنوعي از ايالت
همان گونه . وجو بود اما براي مركزي سياسي در تلاش و براي روحي واحد در جست
خورد  يگرايي پيوند م كه در بالا گفته شد، به دليل اينكه ادبيات تطبيقي از آغاز به مليّ

عنوان يك موضوع، تا اين اندازه متفاوت، در فرانسه و  اصلاً جاي تعجب نيست كه به
انداز فرانسوي كه بيشتر رو به سوي مطالعة انتقال  در چشم. آلمان، شكل گرفته باشد

شد،  كننده ظاهر مي فرهنگي داشت و در آن همواره فرانسه در مقام دهنده يا دريافت
از همين رو، . يافت و به دست آوردن رد پايي از آن اهميت مي هاي ملّي ويژگيتعريف 

  :نويسد مي 1900در سال  1ير فردينان برونتي
درك  ،چه آلماني وچه انگليسي  و چه فرانسوي ،تاريخ ادبيات تطبيقي در هريك از ما

بات تنها با مقابله است كه خود را اث. بخشد هاي ملّي نويسندگان بزرگمان را شدت مي ويژگي
اگر  نخواهيم شناختو خود را  ،شويم خود با ديگران است كه معنا مي كنيم؛ تنها با تطبيقِ مي

  ]15[.تنها خود را بشناسيم

ماكس در مقدمة نشرية جديد  .انداز آلماني مسئله تا حدي متفاوت بود در چشم
ت و تاريخ مفهوم جديدي از ادبيا«هردر را براي ابداعِ  ،تاريخ ادبيات تطبيقيخود، 
گشايندة «كند كه اثر هردر دربارة شعر و ترانة عاميانه  ستايد و استدلال مي مي »ادبيات

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Ferdinand Brunetière )1849-1906(، منتقد و نويسندة فرانسوي.  
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كوخ ترجمه . است »هاي تاريخ ادبيات تطبيقي ترين عرصه يكي از پربارترين و گسترده
ديد و ادبيات آلمان و تاريخ آن را  عنوان عرصة بنيادي در پژوهش تطبيقي مي را به

براي آن ايجاد ) تاريخ( zeitschnft هايي كه اصطلاح نقطة آغاز و مركز تلاش« عنوان به
اي شده است، اما با وجود  كرد كه فرهنگ عامه خود تبديل به رشته او تأكيد مي. »كرد مي

عنوان بخش اصلي ادبيات تطبيقي در نظر  اين بررسي تطبيقي، شعر و ترانة عاميانه به
تيئگم مقايسه كنيم كه  توانيم اين ديدگاه را با ديدگاه وان ما مي ]16[.شود گرفته نمي

  .قاطعانه معتقد بود بايد فرهنگ عامه از ادبيات تطبيقي كنار گذاشته شود
ند و تاريخ ادبيات نيستند، زيرا ا فرهنگ عامه وجزجز اينها، افسانة پريان، اسطوره، قصه و 

در اين بخش  ،هذا مع. شود نوشتن متجلي مي تاريخ ادبيات تاريخ ذهن بشر است كه در هنر
آن از كشوري به كشوري ديگر و به  شناسي، آدم تنها به موضوع، به گذرِ فرعي از مضمون
 يامضا كه ماهيت آن غيرشخص هاي بي هنر در اين سنّت. كند هاي آن توجه مي جرح و تعديل

  ]17[.كند ماند، نقشي ايفا نمي مي

نگري  ان واژة كليدي در نظر گرفتن احتمالاً چندان سادهعنو را در اين قطعه به ذهن
نيست، نيز نشان دادن اينكه ادبيات تطبيقي در فرانسه بيشتر به بررسي توليدات ذهن 

يك ملّت توجه  روحيا  ها ريشهكه تطبيقگران آلماني بيشتر به  بشر گرايش دارد، درحالي
هاي فرهنگي متفاوت و  به سنّت شود، تفاوت در اصطلاحات و تأكيدي كه مي. كنند مي

. گردد الگوهاي توسعة اقتصادي و سياسي متفاوت فرانسه و آلمان در قرن نوزدهم برمي
شود؛ مادامي كه تطبيقگران فرانسوي به دنبال  ها حاد مي در قرن بيستم اين تفاوت

محدود كردن كاربرد اين اصطلاح و مشخص كردن آن به طور دقيق هستند، تطبيقگران 
همان گونه . شوند ستا مي اي ميهن به نحو فزاينده) يا برخي از تطبيقگران آلماني(لماني آ

  :كند بيان مي 1930اشتاين با اشاره به شرايط آلمان هيتلري در دهة  كه اولريش وايس
از به روي صحنه رفتن در آن گيرد كه ب تواند در كشوري پا چگونه ادبيات تطبيقي مي

هاي نويسندگان بزرگ  شود و رمان ممانعت مي 2يوجين اونيل و 1ر، موليرهاي شكسپي نمايشنامه
  ]18[يافتني نيستند؟ فرانسه و روسيه ديگر دست

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Jean-Bapliste Poquelin )1622-1673(، نويس و بازيگر فرانسوي معروف به مولير، نمايشنامه.  
2 Eugene Gladstone Oŉeill )1888 -1953(، ايرلندي الشعراي امريكايي ـ  نويس و ملك نمايشنامه.  
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منتشر كرد، موضع متفاوتي اتخاذ  1877اي كه در سال  هوگو ملتزل لومنيتز در نشريه
ستدلال كرد كه لومنيتز در سرمقالة خود ا. و نمونة متفاوتي از ادبيات تطبيقي را ارائه كرد

رشتة ادبيات تطبيقي هنوز تثبيت نشده است و وظيفة نشرية او كمك به فرايند تثبيت آن 
انقلابي در تاريخ ادبيات كه او : شمارد  او براي اين مهم سه وظيفة اصلي را برمي. است

شناسي بودن تنزلّ درجه داده است،  تاريخ سياسي و لغت مستخدمةمعتقد است تا حد 
ستايي در ادبيات  او به ميهن. عنوان هنر و اعتقاد به چندزبانگي ي در ترجمه بهانقلاب

  :كند گرايي، حمله مي تطبيقي، بر پاية تصورات متعصبانة مليّ
. نشده است ادبيات جهانتوان شد كه در كل تعبير درستي از اصطلاح جاافتادة  منكر اين نمي

كند بدون اينكه كاملاً بداند چه معنايي بر آن  عه ميخود را مطال ادبيات جهانامروز هر ملّتي 
تاكنون هر ملّتي براي اين دليل يا آن دليل خوب، خود را برتر از همة ملل ديگر . ب استمترتّ
وپرورش  اين حتي اساسِ آموزش .داند و اين فرض با نظرية خودستايي همخواني دارد مي

  ]19[.باشد ملّيشود تا  نويني است كه امروز در هر جايي عملاً تلاش مي

براي ما  ،لحاظ گستردگيازبودن و هم بينانه  تز، هم ازلحاظ روشننظر لومنيامروزه 
درستي از اهميت ترجمه در تكوين ادبيات تطبيقي  او پيشاپيش به .نمايد عجيب مي

عنوان پشتيباني براي برخي  گويد و قاطعانه از موجوديت تاريخ ادبيات نه به مي
توجه او به . كند عنوان موجوديتي قائم به خود، دفاع مي يگر، بلكه بهموضوعات د

هاي اقليت بود و يكي از اصول  چندزبانگي نشانة علاقة شديد او به ادبيات و زبان
اساسي در نشرية او اين اعتقاد بود كه وجود يا عدم وجود اعتبار سياسي يك ملّت را 

رو، نبايد در مقايسة يك نويسندة  ازاين. دنبايد به بررسي تطبيقي ادبيات تحميل كر
فرانسوي با يك نويسندة اسلوونيايي، صرفاً به دليل جايگاه ادبيات فرانسه در سنّت ادبي 

  .اروپا، نويسندة فرانسوي را برتر دانست
با همة اين تفاسير، نشرية لومنيتز در خارج از اروپاي شرقي تأثير اندكي در تكوين 

انگارة فرانسوي استعداد فراگير شدن را داشت، برخي از آثار . ادبيات تطبيقي كرد
تاريخ . توانيم با تعجب در آنها بنگريم فرانسوي به قدري در اوج بودند كه امروز هم مي
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اشتاين، به دليل  از سوي وايس 1903لوليه كه حتي با وجود انتشار در سال  1كوتاه
ستايانه، طرز خاصي را در  العاده ميهن قكهنگي، ناديده گرفته شد، بر پاية ديدگاهي فو

براي مثال لوليه، نزديك قرن هجدهم، يعني . نمايد دهيِ تاريخ ادبيات بازمي شكل
شدند، دربارة ادبيات  هايي كه آثار منتشرشده به چشم متون باستاني ديده مي سال

  :گويد انگليسي مي
آرامش ادبيات در مجموعة وقايع  در انگلستان، در اواخر قرن هجدهم، براي توسعة توأم با
ادبيات در چنين مواقعي اگرچه نه . اجتماعي و مطالبة جنگ، تهييج سياسي بسيار فراگير بود

تاريخ و فنّ خطابه مقدم شمرده  ،رود ادبيات تخيلي پس مي...  شود قد، اما سياسي مي تمام
گرايي شعري از  در آرماناما اين قرن در عمل آنچه را . مهري شود و شعر دستخوش بي مي

  ]20[.آورد دست مي دست داده است، به

اي  كردن جاي خالي اسامير صدد پ در ،نوشت با دادن پي ،لوليه از طريق اين گزاره
جالب است توجه كنيم كه بين «: افزايد ميبنابراين . آيد كه از قلم انداخته است برمي
هاي  يي از نويسندگان داستانتا در ميان يك دستة بيست »1814تا  1789هاي  سال

چهارده نويسنده زن بودند و سه  ــ شان تازه شهرت يافته بودند كه برخي ــ عاشقانه
ويژه دو نفر اخير، شهرت  به 4و جِين اوستن، 3و ماريا اجوِرت 2دكليفاَن ر ،از آنها نفر

  .اروپايي يافته بودند
يادي وجود دارد كه اثر لوليه به دليل هايي مانند مثال فوق، احتمال ز با توجه به مثال

شناسي او، به طور گسترده از سوي  اطلاعي او از تاريخ ادبيات، و نه به دليل روش بي
هاي يك نوع  كتاب او نمونة خوبي از كمبود. تطبيقگرانِ متأخر ناديده گرفته شده باشد

ستايانه تركيب  ميهن گرايي گرايي مبهم با مليّ خاص ادبيات تطبيقي است كه در آن آرمان
ي قابل (ها و افتادگي) تاريخ همة آثار(طلبانه  اندازه فراجاه شود و همه با طرح بي مي

  .آميزد در نوشتة خود نويسنده درمي) ملاحظه

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Short History 

2 Ann Radcliffe )1764-1823(، گام در رمان گوتيك نويسندة انگليسي و پيش.  
3 Maria Edgeworth )1768-1849(، ات كودكان و بزرگسالان نويسندة پركار ايرلندي در زمينة ادبي.  
4

 Jane Austen )1775-1817(، نويس انگليسي رمان.  
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دهد، اما در  هيچ شكي در مقابل ادبيات متنوع لوليه واكنش نشان مي تيئگم بي پل وان
اي دامن  يات تطبيقي، خود به مشكلات تازهبندي مرزهاي دقيق ادب تلاش براي صورت

، تطبيقيكوشد تا مشكلات اين اصطلاح را با ايجاد تمايز ميان ادبيات  او مي. زند مي
ازنظر او، در ادبيات تطبيقي بايد دو اثر بررسي . حل كند جهانو ادبيات  عموميادبيات 

وجه كمكي به حل  هيچ هاين تمايز ب. كه در ادبيات عمومي چندين اثر شود، درحالي
گونه كه رنه ولك اشاره  دهد، همان كند و تنها سردرگمي را افزايش مي مشكل نمي

  :كند مي
توان  گونه كه فرضاً نمي جدا كردن ادبيات تطبيقي از ادبيات عمومي غيرممكن است، همان

اين، اصطلاح  ن برافزو. وفايي رمان تاريخي جدا كرددر فرانسه را از شك 1تأثير والتر اسكات
هم نظرية ادبي، هم فنّ شعر و هم اصول . زند خود به سردرگمي دامن مي ادبيات عمومي

  ]21[.ادبيات در معناي آن مستتر است
را  گانهروابط دو كند كه ادبيات تطبيقي در معني محدود ولك همچنين اشاره مي

ي از آثار ادبي سروكار صورت با قطعات اين اي هدفمند دانست، زيرا در توان رشته نمي
نظرية ولك در كتاب . شناسيِ خاص خود را داشته باشد تواند روش كند و نمي پيدا مي

به رشتة تحرير درآورد، در فصلي با عنوان  2همراه آستين وارنِ كه آن را به )1963( ادبي
عنوان  بار كند و اين دوباره به رويكرد دوگانه حمله مي »ادبيات عمومي، تطبيقي و مليّ«

كند كه يكي از نتايج رويكرد بستة دوگانه كاهش علاقه به ادبيات تطبيقي در  مي
  .هاي اخير بوده است سال

تيئگم، فرناند  از سوي وان گانههاي دو در فرانسه به طور قطع تأكيد بر بررسي
ر مروري بو ديگر پژوهشگران فرانسوي كه دستي در پديد آوردن نشرية  3رگرْپِاس ندبالْ

زماني مشكل . داشتند، چندين نسل از تطبيقگران را تحت تأثير قرار داد 4ادبيات تطبيقي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Walter Scott )1771-1832(، نويس اسكاتلندي نويس و رمان شاعر و نمايشنامه.  
  ات تطبيقي«برگرفته از ترجمة مقالةات تطبيقينامة  سعيد رفيعي خضري، ويژه ،»نام و ماهيت ادبيفرهنگستان ( ادبي

  .31، ص 6، پياپي )1391پاييز و زمستان ( 3/2، )زبان و ادب فارسي
2 Austin Warren )1871-1958 (، پژوهشگر ادبي و نويسندة امريكايي و استاد زبان انگليسي.  
3 Fernand Baldensperger )1871 -1958(، ات تطبيقيپژوهشگر ادبي و نويسنده و استاد فرانسوي و از بانيان ادبي.  

4 Revue de littérature comparée 



31    
 مقاله - ، پياپي)$-$"بهار و تابستان ( "/)قيادبيات تطبي

  چگونگي پيدايشِ ادبيات تطبيقي
 

 

اكنون بر اساس  .اي، حوزة ادبيات تطبيقي نيست اين بود كه مشخص شود چه حوزه
بررسي ادبيات . وجود آمده بودند مناطق ممنوعه به ،شده بندي معياري كاملاً صورت

اي كه اثرآفرينان فرانسوي و  طبع بررسيالگرفت و ب يتطبيقي بين دو زبان صورت م
آنچه پذيرفتني نبود بررسي دو نويسنده بود كه هر . شد، پذيرفتني بود آلماني را شامل مي

. بدون توجه به اينكه يكي كانادايي و ديگري كنيايي بود ،كردند دو در انگلستان كار مي
زيرا اولي متعلق به  ؛تني نبودنيز پذيرف رفته فردوس ازدستو  1»بيوولف«بررسي 

به شمار  لحاظ فنيّ انگلوساكسون گونة متقدمِ انگليسي جديدازانگلوساكسون بود و 
كشيد كه به  تيئگم زجر مي وان. ، پس هر دو به نظامِ ادبيِ واحدي تعلّق داشتندرفت مي

كه جذب  زبان قائل شود و آنهايي را اي از نويسندگان سوئيسي يا بلژيكي فرانسوي طبقه
در . اند، جدا كند هاي خود مانده و آنهايي را كه در سرزمين ،در اين طبقه، اند پاريس شده

ات تطبيقي بايد تأثير آثار افرادمحور بود و  رو مؤلف ازاين ،شد مطرح بررسي مي ادبي
زمان : شد مطرود شمرده مي ،و ادبيات جمعي يا عامه ،ادبيات شفاهي، ادبيات بدون امضا

و انرژي بسياري صرف شد تا مشخص شود زماني كه يك گويش درواقع خود يك 
اي بايد وجود داشته باشد؟ چه زماني يك ملّت، ملتّ  چه خطوط مرزي ،زبان است

؟ داشته باشد شود، زماني كه ادبياتي از آن خود داشته باشد يا زماني كه مرز سياسي مي
ها آزار تطبيقگران را به  براي دهه ،ستد اين سؤالات و بسياري سؤالات ديگر ازاين

ها و  همراه داشت و واكنش شديد پژوهشگران فرانسوي را بر ضد محدوديت
اتفاق تطبيقگران  شود ديد كه اكثر قريب به مي. گانه باعث شدهاي دو بندي صورت
 .اند قرار گرفته گانهتحت تأثير اصل بررسي دو ،سو به اين 1930از دهة ، فرانسوي

پژوهشگران مانند ژان از برخي احساس كردند كه از آن دفاع كنند و برخي  ،تضرور به
و فراتر از  تا بكوشندتمايل پيدا كردند  4لامبِيتنه او رِ 3اري ماريو فرانسوا گي 2،هكارِ ماري 

  .بگذارندگام آن 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Beowulf، عنوان مصطلح يكي از اشعار حماسي و قهرماني انگليس.  
2 Jean-Marie Carré )1887-1958(، ات تطبيقي فرانسهاستاد ادبي.  
3 Marius François Guyard )1921-2011(، ات و ادات تطبيقي، فرانسوياستاد ادبيبي.  
4 René Etiemble )1909-2002(، هاي آسيايي ميانه و  نويس و مدافع فرهنگ نويس و مقاله پژوهشگر و رمان

  .شرقي، فرانسوي
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داد، احتمالاً  عنوان تمايزي بنيادي كه به تطبيق امكان بروز مي ها به تصور زبان
، زماني كه من 1970شده در ميان اصول بود و تا اواسط دهة  ترين اصل پذيرفته اختهپرد

تعيين شدم، دستورات روشني وجود  1براي برپايي درس ادبيات تطبيقي در واريك
هاي تطبيقي امريكايي ـ انگليسي را  داشت و به همين دليل من در آغاز طرح

. شد كه حداقل دو زبان داشتند تأكيد مي در آن زمان بر همة دانشجوياني. پذيرفتم نمي
  .عنوان اساس ادبيات تطبيقي، رايج شده بود به دنبال رويكرد فرانسوي، تمايز زباني، به

ناپذيري به  زبان و فرهنگ به طرز تفكيك. پي بردن به نقص اين رويكرد ساده است
براي بنياد  اند و ديدگاهي كه در آن به مرزهاي زباني همچون خطّ اصلي هم پيوسته

رويكرد دوگانه هرگز . نهادنِ اساس ادبيات تطبيقي نگاه شود، محكوم به شكست است
هايِ ادبيات  كاري انجام نداد، همة آنچه موفق به انجام دادن آن شد محدود كردن طرح

يك قبلاً  تطبيقي بود كه پژوهشگران اجازه داشتند به عهده بگيرند؛ ايجاد موانعي كه هيچ
حتي برخي . تر ديده نشوند اشتند و عمداً انتخاب شده بودند تا مسائلِ بزرگوجود ند

هاي بزرگ و معتبر در ادبيات تطبيقيِ  اشتاين، مؤلف يكي از كتاب مانند اولريش وايس
زمان ما، درگير كلاف بررسي دوگانه و مسئلة زبان شد و زماني كه به خود قبولاند كه 

تطبيقي ميان ادبيات انگليسي و امريكايي وجود دارد، هر اي براي بررسي  احتمالاً نمونه
او نتوانست نوع . »حداقل از آغاز قرن نوزدهم راه خود را رفته بودند«دو فرهنگ 

  : ديگري از تمايز را به خود بقبولاند
برانگيز  شناختيِ اشتباه، مسئله گراييِ روش جدا كردن ادبيات انگليسي از ايرلندي، به دليل سره

و  3ييتس 2با چنين ترفندي، به دليل اصلي غيرادبي، نويسندگاني همچون سويفت،. هد بودخوا
  ]22[.خانمان خواهند شد ازنظر هنري بي 4شاو

اي كه در وهلة اول ممكن بود بر مبناي اصول  رسد كه نويسندگان ايرلندي به نظر مي
اشتاين خطور  غيرادبي، در فهرست نويسندگان انگليسي قرار بگيرند، به ذهن وايس
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1 Warwick نام دانشگاهي در كاونتري انگلستان.  
2 Jonathan Swift )1667-1745(، ينويس انگلو ـ ايرلند نويس و رساله طنزپرداز و مقاله.  
3 William Butler Yeats )1865 -1939(، ات شاعر ايرلندي و از شخصيتهاي برجستة قرن بيستم در حوزة ادبي.  
4 George Bernard Shaw )1856-1950(، نويس ايرلندي نمايشنامه.  
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توانست تفاوت ميان آثار انگليسي و  او تنها در موقعيتي بود كه مي. نكرده بودند
جلوتر رفتن از اين . توانست انجام دهد امريكايي را بپذيرد، اين نهايت كاري بود كه مي

آفرين زبان و فرهنگ و هويت مليّ بود؛ سرزمين  مستلزم بازگشت به مسائل مشكل
كه ادبيات نخست از آنجا، از فرانسة بعد از واترلو، سر برآورده بود باتلاقي نامشخصي 

  .كوشيدند تا آن را فراموش كنند و پژوهشگرانِ بعدي مي
اي را با  ايراد كرده بود، مقاله 1959اي كه در سال  ولك، بر اساس سخنراني رنه 
شناسي  روش به رشتة تحرير درآورد و در آن به آنچه »بحران ادبيات تطبيقي«عنوان 

او هشدار داد كه ادبيات تطبيقي . ناميد، شديداً تاخت گرايي متعصبانه مي منسوخ و مليّ
هاي اساسي تثبيت نكرده است و  عنوان موضوعي مبتني بر پايه درستي خود را به هنوز به

هاست مرتبط نبودن آنها مشخص شده  كند كه مدت وپنجه نرم مي هنوز با مسائلي دست
  :مكتب فرانسه را مقصر دانستاو . است

تيئگم و اسلاف و اخلاف او به بررسي  اند كه وان رو پديد آمده همة اين مشكلات تنها ازاين
باوريِ مسلك اصالت اثبات قرن نوزدهم، يعني صرفاً به بررسي منابع و  ادبي در چارچوب داده

اند،  آورده ها گرد واردي همسانيها و حتي در م آنها انبوهي از مشابهت...  اند تأثيرات نگريسته
مگر احتمالاً  ،اند كه قرار است اين روابط حاكي از چه چيز باشد ندرت از خود پرسيده اما به

  ]23[.اي ديگر و مطالعة آثار او آشنايي يك نويسنده با نويسنده

توان مقالة  رنه ولك اين مقاله را بيش از يك ربع قرن پيش نوشته است، اما امروز مي
تيئگم فرانسويان را براي تحديد  زماني كه او وان. اي پيشگويانه خواند عنوان مقاله و را بها

كند، براي ميدان دادن به رويكردي جزمي كه ره به  دامنة ادبيات تطبيقي محكوم مي
بست كه هريك بر خود نام دو  هاي بن اي از كوچه برد مگر به مجموعه جايي نمي

نوشتند، در  هايي كه به دو زبان گوناگون مي ه را دارد، نويسندهنويسندة احتمالاً ناشناخت
. تواند تبعات آشكاري داشته باشد كند كه چنين رويكردي مي همان زمان اشاره مي

هاي بعدي پژوهشگران جوان دست رد به سينة  درواقع، آنچه اتفاق افتاد اين بود كه نسل
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  ات تطبيقي«برگرفته از ترجمة مقالةات تطبيقينامة  ، سعيد ارباب شيراني، ويژه»بحران ادبيهنگستان زبان فر( ادبي

  .89و  88، صص )1389پاييز ( 1/2، )و ادب فارسي
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گونه كه قبلاً در مقدمه گفته شد،  ننمود و هما موضوعي زدند كه نامرتبط و منسوخ مي
در جهان . پردازانِ ادبي افزوده و از تعداد تطبيقگران كاسته شد بر تعداد نظريه

پسانوگرايي، براي موضوعي كه مدام بر سر اينكه آيا ييتس را بايد ايرلندي به حساب 
توان  روزي را ميبر نمايشنامة ام 1آورد يا انگليسي، يا بر سر اينكه آيا بررسي تأثير ايبسن

  .كند، جايي وجود ندارد جرّ و بحث مي ،عموميناميد يا  تطبيقيادبيات 
ترها گفته بودند، زمان دست كشيدن از  پيش 2گونه كه رنه ولك و هري لوين همان

اي كه  هايي وجودي تمايزات كهنه و ناضروري فرارسيده است، زمان پي بردن به انگيزه
  .خاص و يك بافت فرهنگي خاص در پس آن نهفته است عنوان دستاورد يك عصر به
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